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vowel-changes, the ordinary word "shortening" being absent, not to 
speak of such words as "deflection," "obscuration," "heightening," 
which have now become common words in grammatical vocabulary. 

The relative pronoun • yj , T23 is given as a contraction of "I12JH , a view 
long since abandoned. The meager statement is made (p. 22) in connec- 
tion with the pointing of the inseparable prepositions: "the vowel — is 
frequently used," without any explanation of the fact. The pointing of 
3 in "lij^b is simply cited as peculiar, no light of any kind being sug- 
gested. This is not practical, for a beginner should be taught principles ; 
nor is it scientific, since it furnishes no explanation. 

The chief characteristic of the segholate is said to be "that the abso- 
lute state of the plural has the vowels T and — ." Could anything be 
more absurd ? A fine example of logical arrangement is the treatment 
under one head (pp. 56, 57) of the ft interrogative, the ft— directive, and 
the vocative use of the definite article • ft . The 5 of the Niph'al is said 
to be omitted in the future, etc., and a Daghesh added ; the term " assimi- 
lation" does not appear to have been known. Likewise, in connection 
with the Y'S verb (p. 124) it is said : " Whenever this J is omitted, a 
Doghesh is placed in the next letter." The Hoph'al is said to have x , but 
no explanation of the fact is hinted at. 

Most faulty, however, is the treatment accorded the y"J and Y'S 
verbs. Instead of furnishing the pupil at least a modicum of informa- 
tion in the way of assistance, the space (twelve or fifteen lines) is occu- 
pied with such misleading statements as this: "The i added (!) in the 
Hiph. in other verbs is not found in this class " (p. 128). A strange and 
entirely erroneous distinction is made (p. 132) between 'g guttural and 
K"S verbs by which CDH, imperfect SDH" 1 ( a ^ so STtib' 1 ' SftUti) is treated 
as K"S • The pupil is taught that this is the typical &<"S verb, while 
"R3H> imperfect TQi^ , and the others like it, are special and excep- 
tional. The time ought soon to come when, even in Jewish circles, such 
grammars would not be called for. W. R. Haepee. 

The Univebsity of Chicago. 



SCHULTHESS' HOMONYME WURZELN IM SYRISCHEN. 1 

This is a thoughtful and suggestive contribution toward the elucida- 
tion of some difficult questions of Semitic lexicography. Homonymous 
roots are especially common in such languages as have been compelled 
to denote more than one original, or current, sound by means of one 
alphabetic sign. Schulthess thinks that Syriac, because of the state and 
treatment of its sounds, is the best language to start from in the con- 
sideration of Semitic homonyms. The Edessan dialect of the Syriac 
especially, because of its fixed orthography, its freedom from foreign 

l Homonyme Wuezeln im Syeischen. Ein Beitrag zur semitischen Lexicographic. Von 
Friedrich Schulthess. Berlin : Verlag von Reuther <£ Beichard, 1900. xii + 104 pp. M. 4. 
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admixtures, and the numerous extant manuscripts of extreme antiquity, 
gives us a correct view of what the ancient Syriac really was. 

As it is Schulthess' intention to treat merely of roots which have not 
been distinguished clearly, or at all, in the dictionaries, there are only 
forty-nine homonyms discussed in this treatise. As the necessities of 
the case demand, the illustrations and analogies are mostly from the 
Arabic. The conditions under which homonyms arise are divided by the 
author into eight classes. These are those arising from (1) regular con- 
sonantal changes, such as » for £ and <> , C* for £■ and &■ , and ^> for 

and ±. ; (2) the changes of various sounds to one, such as «^s^ 

from ksao , >»a*m , and oL«o ; (3) intra-Syriac confounding of what were 
originally different roots, such as ^>] from ^» and (j*t> ; (4) metathesis, 
such as "\1ff2 into j-aa (,-***); (5) confounding of secondary stems with 
simple, such as j^fe from *fl;j with the same form from J£ , and »in* 
= Sp® with the Shaphel of <*aaJ ; (6) accidental homophony of ono- 
matopoetic roots, such as %^ "to tinkle" with %^ "to sift;" (7) attrac- 
tion of one root to another because of like meaning, such as Vl* = 
«JLs and «Jj [the examples under this rule would simply make (7) a 
division under rule (1)] ; (8) foreign words being adopted and treated as 
if from genuine Syriac roots, such as ,-nu. and J-J^* 5 • 

We add the following notes : On p. 17, in the phrase A-^**? aii*v ' 
read *^-«' • Compare V^> defluocit, and ''Wr* hebetavit, the latter of 

OP V 

which is used with U}-»ii in an example cited by Payne Smith in his 
Thesaurus. So, perhaps, in Hab. 3:6 a^* should be read instead 
of oX^?. 

On p. 30, may not the J-~» of Elias of Nisibis be connected with 
^fc "to be ashamed," and the U-» of Tat. Act. Mart, with ts ^l "to 

possess with a devil"? |o*jfj |^» ^sS ^si oooi a^sz] would then 
mean, "Those possessed with devils were divided into troops." 

The ]KV» "whirlwind" of p. 44 is probably connected with JjJLfc 
"to go quickly." May not )te'i, p. 72, be connected with o*i» "to 
break" ? ]zia*± "declivity," p. 79, may possibly be from the same root 
as (£! "the extremity of a desert, or of land." There is little doubt 
that — mj-*> "frech, begehrlich," p. 79, should be compared with the 
Arab. —-Lei "to be bold." With l^in a. compare \ hjJLu "the roof of 

a house which projects." Why not connect ^o^jk "dryness, burning 
air" with v__»~w "to be or become thirsty," JU**i "thirst, vehemence of 
heat" f 
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On the analogy of the Arabic, we cannot see why there cannot be in 

v 

Syriac three roots of corresponding meanings: *-^, V^, and ^. 
(Compare &£, yis£, and —r»0 ^r 3 ! "glfinzen" may be compared 

with o*i and (j^Syi "dawn," or by metathesis with jjd. U^js 
"barley" may be from a root of the same meaning as ±. ji "to sprout." 
k^r 3 "pullet" is apparently the same as the Arab, -.sy*, though 
±. J> also means "the young one of a bird." In denying that ^s) 
means "ergotzen" the author fails to note that _.y*i' in Arabic means 
"to amuse oneself." "Amusing stories" is a very good translation of 

The Beirut dictionary makes <SSo mean .Jo. "to trample." If this 
definition is correct, there is an evident equivalent in ^al "to oppress, 
to injure." The \a+z of Deut. 22 : 8 is a translation of the Hebr. np3>33 > 
which the LXX translated by o-Tt^avi/v, in the sense of the Arab. Li' 

"breastwork." The author has given enough of examples (on pp. 15, 
16, and 35) showing that g and A; are frequently interchanged to justify 

the possible connection of \s^Z with _U . 

£ K. D. Wilson. 

Pewcbton, N. J. 



JENSEN'S ASSYRIO-BABYLONIAN MYTHS AND EPIC POEMS. 1 

It gives us great pleasure to call attention to Professor Jensen's 
excellent edition of the "Assyrio-Baby Ionian Myths and Epic Poems" in 
transliteration, translation, and commentary. The addition of the com- 
mentary is a most welcome change of the plan of the editor and the 
publishers of the Keilinschriftliche Bibliothek. After a short preface 
of great interest to the Assyriologist, in which the author explains his 
method of work and defines his position toward his predecessors, he 
gives in twelve sections all the Babylonian myths and epic poems thus 
far known, viz.: the creation-account (pp. 2-43); the story of Bel and 
LAB-bu 2 (pp. 44-7); of Zu, the storm-bird (pp. 47-57); the I(U)ra 
(or Dibbara)-myth (pp. 57-73); the legend of Nergal and Ereskigal 3 

lAssTBiscH-BABTLOiascHE Mythen uhd Epen. Vod P. Jensen. 1. Halite (= Keilin- 
schriftliche Bibliothek. In Verbindung mit L. Abel, C. Bezold, P. Jensen, F. E. Peiser, H. 
Winckler heraasgegeben von Eberhard Schrader. VI. Band: " Hythologische, religiose 
und verwandte Texte." 1. Teil.) Berlin : Verlag von Beuther db Reichard, 1900. xx+320pp. 
M. 13. 

2 Bead lab-bn by the author and explained as "lion." Others read kal-bn "dog," 
and again others, especially Zimmern, rib-bu = Hebr. 2STV See labbn, 1, in Concise 
Dictionary, p. 466, col. 2. 

» So read also in IV, 31 a 21 (the descent of Istar), instead of Nin-ki-gal. See Jensen, 
p. 82, rm. 1. 



